GLOBINSKA MOČ BESEDE

Zdravica sv. Martina za prof. Martino Orožnovo

Življenjskemu prazniku velike slovenske jezikoslovke, red. prof. dr. Martine Orožen, se je z zbornikom predvsem jezikoslovnih razprav poklonilo več kot šestdeset slovenskih in drugih evropskih raziskovalcev. Zajetno delo (667 str.) nosi naslov Globinska moč besede. To so njene besede, s katerimi se v uvodu k svoji monografiji Kulturološki pogled na razvoj slovenskega jezika čudi neuničljivi in trajno se obnavljajoči moči jezikovne zgradbe slovenskega jezika: Ob spreminjajoči se jezikovni podobi (jezikovni oblikovni zgradbi) se mi je razkrivala globinska, pomenska, sporočilna moč besede. ( str. 22). Prav na njen 80. rojstni dan – 12. oktobra letos – smo se na Filozofski fakulteti v Ljubljani zbrali njeni nekdanji študentje, kolegi in prijatelji na tiskovni konferenci te jubilejne knjige, ki je izšla v Mednarodni knjižni zbirki Zora kot 80. knjiga – kakšno naključje – uredil pa jo je prof. dr. Marko Jesenšek. Z njo se niso poklonili samo njenim izjemnim znanstvenim presežkom, ampak tudi njenemu pedagoškemu poslanstvu, prežetemu s človeško toplino in veliko ljubeznijo do maternega jezika. Ob tem slovesnem dogodku je profesorica spregovorila tudi o svojem delu s študenti: »Svoje študente sem imela rada; če nimaš nekoga rad, mu ne moreš ničesar dati. Tudi jaz sem se od njih veliko naučila; med seboj smo se vzajemno bogatili.«

20. oktobra pa je v Zbornični dvorani Univerze v Ljubljani potekal mednarodni znanstveni simpozij o jezikovnem in jezikoslovnem delu o. Marka Pohlina, ki ga je Oddelek za slovenistiko FF v Ljubljani organiziral v počastitev 80-letnice prof. dr. Orožnove in 85-letnice akad. prof. dr. Jožeta Toporišiča. Prof. Orožnova nam je v referatu z naslovom Marko Pohlin – tolmač Tschupickovih Prideg na nedele zhes zelu lejtu predstavila začetnika slovenskega knjižnega preporoda, ki je želel »bisere« dunajskega pridigarja posredovati tudi »Slavencem na Kranjskem«. Pridigam kot bogoslužno-leposlovni govorni knjižni besedilni vrsti je profesorica posvetila veliko raziskovalnega truda. V njih je ni zanimala samo besedilna zgradba pri posameznih avtorjih v določenih zgodovinskih obdobjih slovenskega jezika, pač pa tudi njihova vzgoja duhovnosti, prispevek k jezikovni kulturi in moralni drži slovenskega človeka. 

Ker pa prof. Orožnova v tem času goduje, ne smemo pozabiti na njeno razpravo, ki nosi naslov: Podoba sv. Martina v životopisih svetnikov in v leposlovju 19. stoletja. Z njo se je tako rekoč »oddolžila« svojemu »patronu«, ki sodi med najbolj karizmatične osebnosti svojega časa, dandanašnji pa ga nanovo umeščamo med najpomembnejše tvorce evropske krščanske identitete. S svojo vseskozi aktualno duhovno odličnostjo nagovarja tudi sodobnega človeka. Kako prav so »zadeli« starši naše spoštovane slavljenke, da so ji dali njegovo ime! Sama je zapisala v svoji razpravi: Nomen est omen! Ime pomeni – bojevnik; bil je vojak, menih in škof, zmagovit bojevnik z vsakršnim zlom – in zmagovalec na duhovnem področju. V životopisih svetnikov je Sveti Martin predstavljen med najpomembnejšimi in najbolj »udomačenimi« svetniki v slovenskem prostoru, zato ne preseneča, da mu je posvečenih toliko cerkva. Iz predgovora Slomškovih Drobtinic (1846, 1. izd.) Orožnova citira urednika: »Ni svetnika, ki bi mu Slovenci več čaščenja skazovali ko sv. Martinu.« Prav v tem uvodu zasledimo »prvo kulturno-zgodovinsko obravnavo Martinovega življenja in čaščenja na Slovenskem«. O njegovi vsesplošni priljubljenosti pa pričajo tudi mnoga slovenska krajevna imena, priimki itd. In nenazadnje nosijo po njem ime mnogi glavni junaki slovenskega pripovedništva 19. stoletja. Ta odločni bojevnik se je prikupil preprostemu človeku s svojo dobroto, sočutjem in velikodušnostjo. Prav te osebnostne lastnosti so v izročilu naših prednikov veliko bolj prisotne kot pa njegovo cerkveno dostojanstvo. V ljudskih pripovedih je najbolj živo prisoten kot usmiljeni rimski vojak, ki je prezeblemu revežu odstopil polovico svojega plašča. Beračeva zgodba v Martinovi legendi – polna trpljenja in pomanjkanja ljubezni – je tako resnična in pretresljiva, da še dandanašnji zmore prepričevati. Tako je svetnik postal etični simbol vzajemne delitve in bogatenja. Tudi berač, ki je predramil pristna človeška čustva v njem, je vzajemno osmislil dvoje življenj. Okrog sv. Martina se je spletlo na stotine pregovorov, rekel, zgodb in zdravic. Slednje pridejo prav tudi poganskim šegam in navadam, ki jih oživljamo v času okrog 11. novembra, saj ga še posebej v vinorodnih krajih častijo kot vinskega patrona. Prav v teh prazničnih dneh mi v mislih prihajajo naproti verzi stare ljudske napitnice, ki me jih je naučila prav prof. Orožnova: »Martinček, le pij vinček,/ boš vidov, da je prov,/ boš fletno gor po štengcah / nožíce prvzdigvov!« Pripovedovala sem ji namreč, da imamo tudi pri nas sv. Martina za farnega patrona in da do »njegove« cerkve vodi skoraj sto devetdeset kamnitih stopnic. Ti igrivi, duhoviti in neposredni verzi so prežeti z živo resničnostjo ljudskega govora, ki pa razen imena nimajo nobene zveze s svetnikom. Morda pa je v njegovem imenu skrit arhetipski drobec davnih skrivnostnih moči, ki tudi vinu omogočajo zorenje in krepčilno moč. Kakorkoli že, prof. Orožnovi z »njenimi« verzi nazdravljam njenemu plodovitemu žitju in bitju nasploh in še posebej na polju slovenskega jezikoslovja. Zanjo dvigam čašo vsemu dobremu in žlahtnemu pri razglabljanju in spoznavanju slovenskega jezikovnega čudeža, tega velikega božjega daru, kot je že zdavnaj zapisal slovenski jezikoslovec Fran Miklošič. In nenazadnje naši »godovnjakinji« v imenu vseh, ki jo imamo radi, nazdravljam še na mnoga leta in ji želim krepkega zdravja, za katerega pritrjujemo Josipu Jurčiču, da je zares najprijaznejši božji dar.
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